Is “First Day Of Week” A Mistranslation In Acts 20:7 and I Corinthians 16:2 ?

The Greek word for week here is “Sabbaton” which is “Sabbath” – so the claim is made the translation should be - one of the Sabbaths, i.e., one of the seventh-day Sabbaths.
Strong (#4521) – “by extension … the interval between two Sabbaths … week”
· Luke 18:12 4521 “I fast twice in the week” (fasting twice on the Sabbath would be two pretty short fasts)

Vine – one (#3391) – “(5) as an ordinal number, equivalent to protos, first, in the phrase “the first day of the week,” literally and idiomatically ‘one of Sabbaths,’ signifying ‘the first day after the Sabbath,’ e.g., Matt 28:1; Mark 16:2; Acts 20:7; I Cor 16:2”
Thayer (#4521) – “2. Seven days, a week … the first day after the sabbath … Matt 28:1, Mark 16:2, Luke 24:1, John 20:1,19, Acts 20:7 … I Cor 16:2”
· Matt 28:1 3391 4521 definite because after “end of the sabbath”

· Mark 16:2 3391 4521 definite because after “when the sabbath was past” (16:1) – same as Matt 28:1

· Luke 24:1 3391 4521 definite because after “they rested on the Sabbath” (23:56) – same as Mark 16:1-2

· John 20:1 3391 4521 definite because same as Matt 28:1, Mark 16:2, and Luke 24:1

· John 20:19 3391 4521 definite because comes after 20:1

Every time you have “first of the Sabbaths” (3391 4521), it is translated “first day of the week.”

I have a list of over 20 translations that has Acts 20:7 to say first day of the week.  One translates “Sunday” and one has “Saturday evening” (which would be the first day by Jewish reckoning).
